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ప్రవక్త ల బాధ్యతలు 

దివయఖుర్ఆన్ వాక్యం ప్రకారం: 
 ٤١٢: الشعراء چڇ  ڇ  ڇ  ڍ  چ 

అనువాదం: 
“మీ దగ్గరి బంధువులను హెచ్చరించ్ండి” (అష్షు రా: 214) 
 
ఈ వాక్యం అవతరించినప్ుుడు ప్రవక్త ముహమమద్ సలలలలల హు అల ైహి వసలలమ్ సఫా 
క ండ ప ైక ి ఎకిి “యా సబాహా” అంటూ మకాి ప్రజలను పిలిచి సమలవేశప్రిచారు. 
అందరూ వచిచన తరాాత, ప్రవక్త ముహమమద్ సలలలలల హు అల ైహి వసలలమ్ 
వారందరినీ ఉద్దేశంచి ఈ క ండక్ు అవతల వ ైప్ు ఒక్ స ైనయం మీప  ై ద్ాడికి సిదధంగా 
ఉందని ననేు చెబితద మీరు నముమతారా అనడిగారు. ప్రజలు జవాబిసతత , మీరెననడత 
అబదేమలడలేదు, మ ం నముమతాం అనానరు. ప్రవక్త ముహమమద్ సలలలలల హు అల ైహి 
వసలలమ్ వారితో, ననేు మీ అందరినీ ఒక్ క్ఠినమ ైన శక్ష విష్యంలో 
హెచ్చరిసుత నానను అనానరు. (ముసిలమ్) 
 
అలాా హ్ ప్రవక్తలను కక్ద్ెైవారాధన వ పై్ునక్ు, ద్ెైవవిధదయత వ పై్ునక్ు పలివడానికి 
ప్ంపిస్ాత డు. ఈ సంద్దశానిన సవాక్రించిన వారికి సారగమూ, అలలల హ్ ప్రసననత లభంచద 
శుభవారతలను ప్రవక్తలు వినిపసి్ాత రు. అలలల హ్ ఒకే ఒక్ిడనన విష్యలనిన, అలలల హ్ 
కక్తాానిన, ద్ెైవవిధదయతను తిరసిరించదవారికి నరక్ం, అలలల హ్ ఆగ్రహాలను గ్ురించి 
హెచ్చరిస్ాత రు. అలలల హ్ ఈ విష్యమ ై ఇలల స లవిచాచడు: 

  ٤٢: الأنبياء چٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ   ڀ   ڀ   ڀ        ڀ  ٺ   ٺ  ٺ  چ 
 
అనువాదం: 
“మ ము మీక్ు ప్ూరాం క ప్రవక్తను ప్ంపనిా, అతనికి వహ ీ ద్ాారా, “నేను తప్ు 
ద్దవుడు లేడు. క్నుక్ మీరు నాక ే ద్ాసయం చదయండి” అన ే విష్యలననే 
తెలియజేశాము.” (అల్ అంబియల: 25) 
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మరోచోట ఇలల తెలియజేయబడింద్ ి: 
ژ  ڑ  ڑ    ک   ک  ک  ک    گ  گ  گ    ژڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈچ 

 ٢٤ - ٢٤: الأنعام چگ  ڳ          ڳ      ڳ  ڳ  ڱ  ڱ         ڱ  ڱ  
అనువాదం: 
“మ ము క ప్రవక్తలన ైత ెప్ంప్ుతమో, వారు సచ్చరితషర లక్ు సంతోష్వారతను ఇచదచవారు, 
దుశచరితషర లను భయప టటేవారు కావాలని. మరియు ఎవరైెతె వారి మలట విని, తమ 
నడవడిక్ను సంసిరించ్ుక్ుంటారో వారికి భయం కానీ విచారం కాని క్లిగే అవకాశం 
లేదు. కాని మల ఆయతషలు అసతాయలని తిరసిరించదవారు తమ అవిధదయతలక్ు 
ఫలితంగా శక్ష తప్ుక్ుండా అనుభవిస్ాత రు.” ( అల్ అన్ఆమ్: 48-49) 
 
ప్రవక్త లు క్ూడా మానవులే: 
ప్రవక్తలు క్ూడా మిగిలిన మలనవుల మలద్ిరిగా మనుష్షలే. ఇతరుల మలద్ిరిగా వారికి 
క్ూడా ఆక్లిదప్ుులు ఉంటాయి. సంతోష్ విచారాలు వారికి క్ూడా క్లుగ్ుతాయి. 
మౌలిక్ మలనవ అవసరాలు వారికి క్ూడా ఉంటాయి. తిరస్ాిరులు, 
బహుద్ెవైారాధక్ులు ప్రవక్తలతో వారి ప్రిధికి ఆవల ఉనన విష్యలలను గ్ురించి 
అడిగినప్ుుడు వారు ద్ానికి జవాబు ఇవాక్పో వడం చ్తసి ఆశచరయపో తషంటారు. 
నువుా క్ూడా ఒక్ మనిషివే అంటారు. ద్వియఖుర్ఆన్ ఇలల తెలియజసేింద్ి: 

 ٤٩: الإسراء چۇ  ۇ  ۆ  ۆ   ۈ  ۈ      ۇٴ  ۋ  ۋ  چ 
అనువాదం: 
“ఓ ప్రవక్త (సలలలలల హు అల ైహి వసలలమ్) ఇలల అను, “ప్వితషర డు నా అలలల హ్, ననేు 
కేవలం  ఒక్ సంద్దశానిన తీసుక్ు వచదచ మనిషి క్నాన ఎక్ుివా?” (అల్ ఇస్రా : 93) 

 
మరోచోట ఇలల చపె్ుబడింద్ి : 

 ١١١: الكهف چئي   بج      بح  بخ      بم  بى  بي  سح   چ 

అనువాదం: 
“మీరు చెపపుయండి, నేను క్ూడా మీలలంట ి ఒక్ మనిషినే, అయితద నాప  ై వహ ీ
అవతరసి్ోత ంద్ి.” (అల్ క్హఫ్: 110) 
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ప్రవక్త లు (అల ైహిముససలామ్) నిష్కంళక్ులు: 
అలలల హ్ తన ద్ాసులలో క ందరిని ఎంచ్ుక్ుంటాడు. వారికి మిగ్తా వారిక్నాన ఆధిక్యం 
ప్రస్ాద్సి్ాత డు. వారికి పరా రంభం నుంచద ఎలలంటి శక్షణ ఇస్ాత డంటట వారు పాపాలు, 
అప్రాధాలక్ు అతీతంగా ఉంటారు. వారి వలల  చినాన ప దే పాపాలేవీ జరగ్వు. వారు 
అలలల హ్ శరణులో ప రుగ్ుతారు. ఉతతమమ ైన గ్ుణగ్ణాలు, నడవడిక్ ద్ాారా వారు 
అందరిక్నాన ఉననతషలుగా ఉంటారు. ఇతరులక్ు ఉద్ాహరణలుగా, ఆదరశంగా 
నిలుస్ాత రు. వారి మలద్రిిగా మలరడానికి ప్రజలు ప్రయతినస్ాత రు. వారి అడుగ్ుజాడలోల  
నడవాలని చ్తస్ాత రు. వారు ప్రజల దృషిేలో విశాసనీయులుగా, గౌరవనీయులుగా 
నిలుస్ాత రు. వారు అలలల హ్ ద్ాసులలో అతషయననతషలు. అలలల హ్ ఇలల తలెియజేశాడు: 

 

ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې  ى  ى  ئا         ۋۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋچ 

 ٤١ - ٤٤: الأنعام چی       ئۆئۇ  ئۆ  ئۇئا  ئە  ئە  ئو  ئو
అనువాదం: 
“మ ము గ్రంథానీన, ఆజఞనత, ప్రవక్త ప్దవినీ ప్రస్ాద్ించిన వారు వీరే, ఒక్వళే వారు 
ద్ానిని విశాసించ్టానికి తిరసిరిసపత , (ప్రాాలేదు) మ ము ఈ అనుగ్రహానిన వేరే 
ప్రజలక్ు అప్ుగిస్ాత ము. వారు ద్ానిని తిరసిరించదవారు కాదు. ప్రవకాత , వారే అలలల హ్ 
తరఫునుండ ి మలరగదరశక్తాం ప ంద్ినవారు. వారి మలరాగ నేన నీవు అనుసరించ్ు.” 
(అల్ అన్ఆమ్: 89-90) 
 

* * * 


